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Rallycross Cross Car Mini buggy class
Technical Regulations
for the 2026 season

Felests = lepriekséja redakeija/ previous version
Teksts = jauna redakcija/ new version

Viss, kas $ajos noteikumos nav neparprotami
atlauts, ir aizliegts.

Anything not expressly permitted by
these terms is prohibited.

1. Klases raksturojums

Description of Class

1.1.  Cetru ritepu vienvietigi sauszemes
transportlidzekli, kas paredz&ti sacensibam
slegtas tras@s, ar daudzcaurulu telpiska ramja
sasiju, kura jabiit integrétam drosibas karkasam.
Transportlidzekla piedzipas ierici un stiiré§anu
vada vaditdjs, kur§ atrodas transportlidzekli.
Transportlidzekliem jabait ar divu ritepu
aizmugures piedzinu.

1.1. Rear engine 4-wheeled single-seater land
vehicles, solely designed for races on
off-road circuits, with a multitubular
space frame chassis which must have a
safety cage as an integral part of the
chassis. The propelling device and
steering are controlled by a driver on
board the vehicle. The vehicles must be
2-wheel rear drive.

1.2. Automobila maksimali pielaujamie
1Zzmeri:

- Platums 766 1600 mm (neskaitot
dublusargus);

- Garums 276 2600 mm (neskaitot
dublusargus);

- Augstums 1480mm (neskaitot dzingja
tidens radiatora gaisa iepliidi un jumta sacensibu

1.2, Maximum dimensions of the vehicle:
- Width: 466 1600 mm (excluding
mudguards);
- Length: 2766 2600 mm (excluding
mudguards);
- Height 1480mm (excluding engine
water radiator air intake and roof

competition number)éexetudine—ensine




numura plaksni) (reteskattot-dzmera—dzesesanas
ool Lsniy,
1.3. Minimalais sacikSu automaSinas svars
jebkura saciksu laika (ieskaitot kvalifikaciju) ir:

- 390kg (automasinas svars ieskaitot

braucgju ar visu aprikojumu,
vaditajam s€zot vaditaja sedekli,
tehniskos  Skidrumus  sverSanas
bridi);

- 345kg (automasias svars bez
braucgja ar visu aprikojumu, ieskaitot
tehniskos skidrumus svérSanas brid).

14. Ir atlauts papildinat automasinas svaru
ar vienu vai vairakiem balastiem, ja tie ir
izturigi un viengabalaini bloki, kas piestiprinati
pie Sasijas un atrodas arpus kabines gridas

Iimeni. Stiprinajumam jaspgj izturét 25g
paléninajumu.
1.5. Sacensibas atlauts piedalities ar FIA,

LAF vai citas ASN izsniegtu tehnisko pasi un
drosibas karkasa sertifikatu. DroSibas karkasam
jaatbilst FIA, LAF wvai citas ASN drosibas
karkasa  homologacijai  vai  sertifikatam.
Izmantojami arT automobili, kuriem ir vai vairak
nav speka esosa FIA homologacija.

1.6. Icatram—sporta—antomebthm—latvias

1.3. For cross cars minimum racing weight of a
car at any time of the race (including
qualifying) is:
390kg (weight of the vehicle with the driver
wearing his full racing apparel on board, and
with the fluids remaining at the moment at
which the measurement is taken);
345kg (weight of the vehicle with neither the
driver nor his full racing apparel and with
the fluids remaining at the moment at which
the measurement is taken).
1.4. It is permitted to complete the weight of the
car by one or several ballasts, provided that they
are strong and unitary blocks, fixed to the
chassis and placed outside the cockpit at the
floor level. The securing system must be able to
withstand a deceleration of 25g.
1.5. Participation in competitions is permitted
with a Technical Passport issued by the FIA,
LAF, or another ASN and a safety cage
certificate. The safety cage must comply with
the FIA, LAF, or another ASN safety cage
homologation or certificate. It is allowed to use
vehicles with FIA homologation or vehicles
where the homologation has expired
1.6. Eachrracecar-witthaveatatvian
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2.
definitions

Terminu un definiciju skaidrojums

Explanation of terms and

2.1. FIA- Starptautiska automobilu federacija.
2.2, LAF- Latvijas automobilu federacija.
2.3.  ASN- citas valsts nacionala autosporta
federacija

2.4.  Sporta automobilis- atbilsto$i noteiktas
klases Tehniskajiem noteikumiem speciali
uzbuveéts vai parbiivéts automobilis, kur$
paredzets izmantoSanai autosporta slegtas trases.
2.5. Sporta automobila tehniska pase-
LAF vai cita ASN izsniegts dokuments sporta
automobilim ar iebiivétu drosibas karkasu.

2.6. Drosibas karkass- metala caurulu
konstrukcija  automobila salona vaditaja
papildus drosibai, atbilst LAF vai FIA tehnisko
noteikumu prasibam.

2.7. Drosibas karkasa informativa
plaksnite- metala plaksnite ar drosibas karkasa
individualo numuru.

2.1. FIA - International Automobile Federation
2.2. LAF - Latvian Automobile Federation

2.3. ASN - national federation of another
country

2.4. Racing vehicle - specially built or modified
vehicle, built for use in closed circuits in
accordance with the technical regulations of a
specific motorsports discipline

2.5. Racing technical passport - LAF or other
ASN issued document for a racing vehicle with
a roll cage

2.6. Roll cage - metal tube construction on the
interior of a vehicle, built in accordance with
LAF or FIA technical regulations

2.7. Roll cage information plate - metal plate
with the roll cage individual number

2.8. FREE - the respective part can be modified
in any way or exchanged with another part. It is




2.8. NAV IEROBEZOTS - attieciga dala
vai detala drikst tikt jebkadi parveidota vai
nomainita pret citu, pilniga briviba ar attieciba
pret attiecigas vai attiecigo detalu materialu,
formu un skaitu. lesp&jama arT S§is detalas
demontaza, ja tas nav pretruna ar droSibas
nodrosinasanas noteikumiem.

2.9. SERIJVEIDA - dala vai detala tada
veida, kada ta iebiivéta riipnica — izgatavota;ja,

vai analogas, citu razotaju, bez jebkadas
mehaniskas, kimiskas, termiskas vai cita veida
apstrades.

2.10. Ugunsdross materials- griiti uzliesmo

vai gruzd tikai atklatas liesmas avota iedarbiba.
2.11. NedegoSs materials- neuzliesmo un
negruzd atklatas liesmas avota iedarbiba.

allowed to use alternative materials, shapes and
number of parts. It is allowed to remove this
part if it does not contradict any safety
regulations

2.9. SERIAL - the part must remain how it was
installed by the manufacturer. Analogue part
from another manufacturer is allowed, but it
must not be modified mechanically, chemically,
by heat treatment or any other way

2.10. Fire resistant material - material that can
not be set on fire by an open flame, but might
smolder

2.11. Fireproof material - material that can not
be set on fire and does not smolder when
affected by an open flame

3. Drosibas prasibas

Security requirements

3.1. DroSsibas karkass un Sasija

Roll cage and Chassis

3.1.1. Dresthas—Ikatkasanm—asastav—no—divent




3.1.12. So—pastprivdirr—r oot
bezsuvirreanrute 302 mm:
3.1.13. Visas vietas, kur autovaditaja kivere var
saskarties ar droSibas karkasa konstrukcijas
elementiem, dro§ibas karkasa-augs€jas caurules
velams aprikot ar-mikstarmateriala ugunsdrosam
uzlikam. Stiprinagjumam jabiit nekustigam,
vienmeér nodro$inot uzliku atraSanos braucgja
galvas virziena. leteicams izmantot FIA
homologétas uzlikas, kas atbilst FIA standartam
8857-2001 A tipam (sk. tehnisko sarakstu Nr.
23).

Vienigas izgrieztas atveres, kas drikst tikt
izveidotas obligataja drosibas karkasa
polstergjuma, ir tas, kas nepiecieSamas, lai to
piestiprinatu pie droSibas karkasa caurulém, kas
atzim&tas ar sarkanu krasu (lai noverstu
sadursmi ar jumta panela un/vai motora
starpsienu).

Ja dzingja starpsiena ir piestiprinata pie galvena
drosibas karkasa kokpita puse, polstergjumu var
piestiprinat pie starpsienas galvena droSibas
karkasa augsgjas dalas prieksa.

Tur, kur vaditaja kermenis var saskarties ar
droSibas  karkasu, aizsardzibai ieteicams
izmantot ugunsdrosu polstergjumu.

3.1.14. Obligatr—uzr—drostbas—karkasa—galvenz

1 e <edvietas.
3.1.15. Drosibas karkasam jabut konstruétam un
izgatavotam ta, lai pareizi uzstadits tas butiski

samazinatu virsbiives deformaciju, tad&jadi
samazinot braucgja savainoS$anas iespgju.
Kopuma drosibas karkass nedrikst butiski
traucét braucgja iekapSanu automobili, vai
izkl@iSanu no ta.

3.1.16. Drosibas karkasa caurules nedrikst

kalpot jebkadu skidrumu transportesanai.
3.1.17. Aizliegts nostiprinat pie aizsargkarkasa
jebkadas automobila sastavdalas vai

3.1.13. Anywhere the driver’s helmet may
come in contact with roll-cage components, it is
recommended to fit seftmatertat fireproof
padding on the-tep tubes of the roll cage. These
must be mounted so they do not move and the
padding is always towards the driver. It is
recommended to use FIA homologated padding
in compliance with FIA Standard 8857-2001
type A (see Technical List n°23).

The only cutouts which may be carried out on
the compulsory roll cage paddings are those that
are necessary for its fitting to the tubes of the
safety cage marked in red (to prevent
interference with the roof panel and/or engine
bulkhead).

If the engine bulkhead is fitted to the main roll
bar on the cockpit side, the padding can be
fitted to the bulkhead in front of the upper
section of the main roll bar.

Where the driver’s body could come into
contact with the safety cage, flame-retardant
padding is recommended for protection.

3114, FHremadn-hoop-odithesetengemust
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3.1.15. Roll cage must be built in a way to
significantly reduce the body deformation,
therefore decreasing the chance of the driver
being injured. Overall, the roll cage must not
significantly interfere with the driver getting
into or out of the vehicle

3.1.16. Roll cage tubes must not be used for
moving of any liquids

3.1.17. It is forbidden to mount anything to the
roll cage tubes if it involves drilling holes into
the tubes




papildaprikojumu, ja tas saistits ar caurumu

urbsanu karkasa caurulg@s. 1sstesnot-desertbedtrthese reglattonsthey
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3.2.  Sedeklis Seat
3.2.1. Automobili jabiit uzstaditam kausveida | 3.2.1. The car must have a bucket type racing
sporta tipa braucgja s€deklim ar FIA [seat with FIA 8855-1999, 8862-2009, or

8855-1999, 8862-2009 vai 8855-2021 standarta
homologaciju. Sédekla lietoSanas termin$ var
biit beidzies, bet ne vairak ka 5 gadi no razotaja
noteikta lieto$anas termina.

3.2.2. Ja braucgja augums ir mazaks par
160cm, atlauts izmantot razotaja s€deklus bez
FIA homologacijas, pieméram, ‘“Mirco” KID
vai “Mirco” KID2.

3.2.3. Se&deklim jabiit nostiprinatam 4 punktos,
izmantojot vismaz 8mm skruves.

3.2.4. Stiprinajumiem jabiit piemetinatiem vai
pieskrivétiem pie ramja  virs  gridas.
Stipringjums nedrikst biit pie gridas metala.
Minimalais materiala biezums kresla
stiprindjumiem - t€rauds ir 3mm vai Smm
aluminijs.

3.2.5. Tiek rekomend&ts izmantot
prasibam atbilstoSus s€dekla stiprinajumus.
3.2.6. Sédeklim obligati jabiit apgadatam ar
galvas atbalstu ta, lai nebiitu iesp&jama vaditaja

FIA

8855-2021 homologation. It is allowed to use
seats that have expired, but not more than 5
years from the date of use specified by the
manufacturer.

3.2.2. If the driver is less than 160cm tall, seats
without FIA homologation are allowed, for
example - “Mirco” KID or “Mirco” KID2 .

3.2.3. The seat must be mounted to the seat
support in at least four (4) points, using at least
8mm bolts.

3.2.4.Seat mounts must be welded or bolted to
the chassis above the floor. Mounting can not be
to the floor metal. Minimum material thickness
for seat mounts - 3mm steel and Smm for light
alloy materials.

3.2.5. It is recommended to use seat mounts in
accordance with FIA requirements

3.2.6. The seat must have a head support that
makes it impossible for the driver's head to get

galvas iekluSana starp galvas atbalstu un | between the head support and roll cage

drosibas karkasu.

3.3. Drosibas jostas Harnesses

3.3.1. Automobili jauzstada homologgtas | 3.3.1. The car must have homologated 6 point

sporta tipa 6 punktu droSibas jostas, ar speka
esoSu FIA—8853-98—wai 8853-2016 standarta
homologaciju, kuras sastav no vismaz vienas
jostas pari kleépim un divam plecu jostam ar
kopgju centralo slédzi, ar seSiem stiprinajuma
punktiem pie automobila virsbiives (sk. FIA
Sporta Kodeksa "J" Pielikuma 253.6 nodalu).
DroSibas jostas nedrikst piestiprinat pie sédekla
vai ta stiprindjumiem.

3.3.2. Katrai plecu siksnai jabiit atseviSkam
stiprinajumam pie automobila virsbiives.

3.3.3. Virziena uz leju plecu jostam jabit
veérstam uz aizmuguri un uzstaditam ta, lai ar
horizontali, kas vilkta no atzveltnes augSmalas,
tas neveidotu par 45° lielaku lepki, lai gan §i
lenka ieteicams lielums neparsniedz 10°.
Maksimalie lenki pret sédekla vidusliniju ir 20°,
savirziti vai izversti.

3.3.4. Klépja un kajstarpes jostas nedrikst
novietoties pari sédekla malam, jo tam jaiet
cauri sédeklim, lai aptvertu un notur€tu pec
iespéjas lielaku iegurna virsmu. Klepja jostam

sports harnesses, with valid FIA -8853/98—er
8853-2016 homologation, consisting of at least
one lap belt and two shoulder belts with a single
central switch, with six mounting points to the
chassis (see FIA Sporting Code Appendix J
article 253.6).

It is prohibited for the safety harnesses to be
anchored to the seats or their supports.

3.3.2. Each shoulder belt should have a separate
mounting point to the chassis; it is forbidden to
mount both belts with a single bolt.

3.3.3. Shoulder belts must not have a more than
45 degree angle with the horizontal axis that
goes through the top of the seat, but the
suggested angle is no more than 10 degrees.
Maximum angle against the middle axis from
the seat is 20 degrees, with the belts coming
together or becoming wider

3.3.4. Lap and crotch belts must not go over the
side of the seat - they must go through to
contain the largest possible portion of the
pelvis. Lap belts must fit tightly between the

5



stingri japiegul ielickuma starp iegurni un
augsstilbu. Tas nekada gadijuma nedrikst likt
pari véderam.
3.3.5. Plecu jostas drikst stiprinat arl pie
dro§ibas ramja vai pastiprindjuma stiepa ar
cilpas palidzibu vai atbalstit uz pastiprinajuma
Skérsa, kas piemetinats karkasa atsaitem. Sada
gadijuma pastiprinajuma S§kérSa izmantoSanai
jaievero $adi nosacijumi:
3.3.5.1. Pastiprinajuma Sk&rsim jabiit
izgatavotam no oglekla t€rauda caurules
saskana ar razotaja specifikaciju;
3.3.5.2. ST pastiprindgjuma augstumam jabit
tadam, lai plecu jostas virziena uz aizmuguri
biatu vérstas lejup 10° Iidz 45° lenki pret
horizontali, kas vilkta no atzveltnes apmales;
ieteicamais lenkis ir 10°;
3.3.5.3. Jostas drikst piestiprinat cilpas veida
vai ar skriivém, bet skriivju gadijuma katra
stiprindjuma punkta japiemetina starplika.
Starplikas jaievieto pastiprinajuma caurulg, un
jostas japieskriivé tam, izmantojot M12 8.8 vai
7/16 UNF specifikacijas skriives;
3.3.6. katrat—stprinarame—vietaraiztur—470
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3.3.7. Aizliegts izmantot droSibas jostas ar
redzamiem mehaniskiem, termiskiem vai
ktmiskiem bojajumiem.

3.3.8. Aizliegts izmantot droSibas jostas ar
bojatu slegmehanismu vai spradzeém.
3.3.9. Aizliegts izmainit razotaja
komplektaciju, aizvietojot, samazinot
papildinot ar citiem elementiem.

jostu
vai

pelvis and thighs. They cannot be put over the
stomach
3.3.5. Shoulder belts can be mounted to the roll
cage or a roll bar with a loop. If mounted to the
horizontal roll bar (which is welded to the roll
cage), the following criteria must be met:
3.3.5.1. Roll bar must be made from a carbon
steel tube according to the manufacturer's
specification;
3.3.5.2. The height of the roll bar must be such
that the shoulder belts are at an angle between
10 degrees and 45 degrees from the horizontal
axis that goes through the top of the seat.
Recommended angle is 10 degrees
3.3.5.3. Harnesses can be mounted with a loop
or with bolts, but in cases of using bolts, a shim
must be welded at the mounting point. Shims
must be placed in the roll bar and the harnesses
must be bolted to them using M12 8.8 or 7/16
UNF bolts
3.3.6. Each—mounting—point—must—be—able—te
seithstanda— =T 0-dahHead—Forereteh-belethe
i d thef .
be-asumotthetwotorees
3.3.7. It is forbidden to use harnesses with
visible mechanical, chemical or heat related
damage
3.3.8. It is forbidden to use harness with a
damaged locking mechanism or buckles
3.3.9. It is forbidden to change the harness
configuration by changing, removing or adding
new elements to the racing harnesses

4. Braucéja droSibas ekipéjums

Driver's safety equipment

Braucgjam visa sacensibu laika obligati jalieto
zemak uzskaititais drosibas ekip&jums:

4.1. Kombinezons

Homoligéts atbilstosi FIA 8856— 2000 vai FIA
8856-2018 standartam.

4.2. Drosibas ekipéjuma pamatslanis

Pilna auguma apaksvela, balaklava un zekes-
homoligéti atbilstosi FIA 8856-2000 vai FIA
8856-2018 standartam.

4.3. Apavi

Homoligéti atbilstosi FIA 8856-2000 vai FIA
8856-2018 standartam.

4.4. Cimdi

Cimdiem janosedz gan plaukstas gan to

Drivers must use the listed safety equipment
throughout the event:

4.1. Racing suit

Homologated in accordance with FIA
8856-2000 or FIA 8856-2018 standard

4.2. Underwear

Underwear, balaclava, and socks - homologated
in accordance with FIA 8856-2000 or FIA
8856-2018 standard

4.3. Shoes

Homologated in accordance with FIA
8856-2000 or FIA 8856-2018 standard

4.4. Gloves

Gloves must cover both hands and wrists.
Recommended use of gloves homologated in




locttavas. Rekomend&ts lietot cimdus, kas
homoligéti atbilstosi FIA 8856-2000 vai FIA
8856-2018 standartam.

4.5. Kivere

Homoliggta atbilstosi FIA vai Snell standartam:
- 8858-2010;

- 8859- 2015;

- 8860-2010);

- 8860-2018 vai 8860-2018-ABP;

- SNELL SA2015, SA2020 standartiem.

11! Kiveres nedrikst biit vecakas ka 10gadi no
razo$anas gada!!!

4.6. Galvas aizsardzibas sistema FHR (piem.,
HANS, Simpson Hybrid, utt) atbilst FIA
8858-2002 vai 8858-2010 standartam.

4.7. Sejas aizsardziba

Ja automobilim vgjstikla vai prieksgjo sanu
stiklu vieta tiek izmantots rezgis, atlauts
izmantot tikai slégta tipa Kkiveres. Acu
aizsardzibai jaizmanto kiveres ar aizsargstiklu
vai aizsargbrilles. Aizsargbrillem un
aizsargstiklam jabut aprikotiem ar norullgjamu
vai nopléSamu plévju sisteému

4.8. Kategoriski aizliegts izmantot bojatu vai
neatbilstosu drosibas ekip&jumu:

- ekip&juma standarta etiketes markgjums
nav salasams vai citadak identificgjams;

- ekipgjuma Suves vai materials uzpl&sts,
termiski vai ktmiski bojats;

- kombinezonam caursiiti argjais un
ieksgjais slani;
- kiverei redzami biutiski mehaniski

bojajumi vai nedarbojas aizdare.

Lémumu par braucéja ekipéjuma atbilstibu
prasibam pienem Tehniskas komisijas
vaditajs vai LAF Krosa komisijas tehniskais
delegats

accordance with FIA 8856-2000 or FIA
8856-2018 standard
4.5. Helmet
Homologated in accordance with FIA and Snell
standards:
- 8858-2010;
- 8859-2015;
- 8860-2010;
- 8860-2018 or 8860-2018-ABP
- SNELL SA2015, SA2020
!!! Helmets can not be older than 10 years
from their year of manufacture!!!
4.6. Head restraining system FHR
(for example - HANS, Simpson Hybrid, etc.)
homologated in accordance with FIA
8858-2002 or 8858-2010 standard
4.7. Face protection
If the vehicle has a screen instead of a
windshield or side windows, it is allowed to use
only full-face helmets. For eye protection, it is
necessary to use a visor or protective glasses
which have a tear-off or roll-off system
4.8. It is forbidden to use damaged or
inadequate safety equipment:
- equipment standard marking is not
visible or identifiable;
- equipment seams or material is torn or
damaged chemically or by heat;
- racing suit has a hole through the
external and internal layers;
- helmet has significant visual damage or
can not be strapped tight
Decision on the safety equipment meeting
regulations is made by the Chief Scrutineer
or the LAF Technical Delegate

S. Virsbiive un aprikojums

Bodywork and equipment

5.1 Automobila virsbiive So noteikumu
izpratn€ saprotama ka Sasijas elementu un to
nosegpanelu kopums.
5.2. Virsbuivei nedrikst biit asi stiri vai asas
malas, vai smailas dalas. Stiriem un lenkiem
jabiit noapalotiem ar radiusu, ne mazaku par 15
mm.
5.3. Kabines grida, kas stiepjas Iidz pedalu
bloka prieksai, janosedz ar metala loksni, kuras
minimalais biezums ir 1,5 mm. Sasijas
aizmuguréja gridas dala var bt parklata ar
metala loksni. Virsbaves—giidatiabatno—vismaz
_ . ST
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5.1. In these regulations, the vehicle body is
meant to be the total of chassis elements and
front panel

5.2. The bodywork must not have sharp edges
or sharp parts. All corners must be rounded with
a radius no less than 15 mm

5.3. The floor of the cockpit extended to the
front of the pedal box must be closed with a
metallic sheet, minimum thickness 1.5 mm. The
rear floor part of the chassis can be covered
with a metallic sheet. Hhe-floormust-be-made
fropratleasttmmsteelor2mmaluminum-one
pteee-sheet.Fthepanetmusteover-the-whote
towerplane-of-the-chasstsfrompotmntb-to




punktam—+- Gridas panelim jabiit piestiprinatam
pie Sasijas ramja ar vismaz 12 M6 skrivém vai
piemetinatam.

5.4. Virs braucja obligati jablit jumta
panelim izgatavotam no vismaz 1,5 mm bieza
terauda, kur§ ir piemetinats pie automasinas
ramja vai pieskriivéts ar vismaz 6 M6 metala
skrivém. Panelu stiprinajuma kronsteiniem jabit
piemetinatiem pie drosibas karkasa caurulém.
stvesgarums-vismaz26-mmt

5.5. Virsbiives nosegpaneliem jabiit no
necaurspidiga kompozita vai metala materiala.
5.6. Virsbuives  prieksgjais  nosegpanelis
nedrikst biit zemaks par stiires rata centra Iimeni
un 420 mm no braucgja sédekla zemaka punkta.
5.7. Virsbiives sanu nosegpaneli nedrikst bt
zemaki par 420 mm no vaditaja s€dekla zemaka
punkta.

5.8. Virsbiives nosegpaneliem, skatoties no
automobila augsas, janosedz motors.

5.9. Obligati atpakalskata sanu spoguli abas
puses. Viena spogula atstarojosa virsma nedrikst
bit mazaka par 60 cm?.

5.10. Novirzisana/aizsardziba pret prieksa
braucoSo uzmestajiem netirumiem ir aizliegta,
iznemot tad, ja ta ir iestradata virsbiives
nosegpanell un ja tas netrauc€ redzamibu pie
stires s€doSam un piespradzetam brauc&jam.
5.11. Prieksgjas aerodinamiskas ierices ir
aizliegtas. Aizmuguréja aerodinamiska ierice var
bt atlauta, ja ir izpilditi $adi nosacTjumi:

o Tai jabiit veidotai tikai no viena sparna
(aerodinamiskais profils), papildu gala plaksném
un atbalstiem.

* Sparna, gala plakspu un atbalstu materials ir
brivi izvélams 279B-2.2. panta robezas.

* Sparnam jabiit izgatavotam no viena gabala
bez jebkada veida regulgjumiem vai papildu vai
nonemamiem elementiem.

* Atbalstu forma ir briva.

* Sparns japiestiprina pie atbalstiem.

« Atbalsti japiestiprina pie virsblives vai Sasijas.

* lerices kopgjais platums Y virziena nedrikst
parsniegt 1080 mm.

’ s ir-at .

kcimsiiaizhiostas.

Nav atlautas aerodinamiskas ierices zem gridas.
Nav atlautas sanu aerodinamiskas ierices.

pointt: Floor panel must be fixed to the chassis
with at least 12 M6 bolts, or welded to it

5.4. Above the driver, there must be a roof
panel, made from at least 1.5 mm thick steel.
The panel may be fixed by welding to the safety
cage tubes, or with a minimum of 6 M6 mm
metallic bolts. The panel fixation brackets must
be welded to the safety cage tubes.-whtehrts
weld-musthave-atleast-a20-mmtongwelded
seam

5.5. Bodywork front panel must be from an
opaque composite or metal

5.6. The front panel must not be lower than the
center level of the steering wheel and 420 mm
from the lowest point of the driver’s seat.

5.7. The side panels must not be lower than 420
mm from the lowest point of the driver’s seat.
5.8. Body panels must cover the engine when
looking from above

5.9. Side mirrors on each side are mandatory.
The reflective area of each mirror must not be
lower than 60 cm?2

5.10. Protection against dirt thrown up from the
vehicles ahead is forbidden, except for cases
when it is integrated into the body mold and
does not disturb visibility to a driver that is
strapped into the racing seat.

5.11. Front aerodynamic devices are prohibited.
A rear aerodynamic device may be allowed
under the following conditions:

* [t must be composed of just one wing (aerofoil
profile), optional endplates and its supports.

* The material wing, its endplates and the
supports is free within the limits of Article
279B-2.2.

* The wing must be made in one single piece
and without any type of adjustments or any
additional or dismountable elements.

* The shape of the supports is free.

* The wing must be fixed to the supports.

* The supports must be fixed either to the
bodywork or the chassis.

* The total width of the device in Y direction
must not be more than 1080 mm.

No under floor aerodynamic devices are
allowed.
No side aerodynamic devices are allowed.




5.12. Starp vienas puses priek§§jo un
aizmugurgjo riteni nepiecieSams uzstadit sanu
aizsardzibu. So aizsardzibu javeido no térauda
caurulém (30 x 2mm eiametrs-ur2mr-biezams;
P —— 2052
var—25xh5mm) un tai jablt nostiprinatai abas
pusés, ka ari1 janosedz vismaz 60% no
automasinas ritenu bazes garuma.-Spraugatstarp

5.12. Side protection must be added between
the front and rear wheels. This protection must
be made from steel tubes (at least 30 x 2mm-in
i 13 el theehassi
PRSHRR R ea e 20 e
25x%+-5mn), it must be affixed on both sides,
and must cover at least 60% of the vehicle

wheel base length.-Fhe-gapbetweenthts

5.13. Automobilis obligati jaapgada ar vilksanas
aki vai cilpu priek§88 un aizmuguré. To
konstrukcija nav ierobezota, bet jabiit pietickami
izturigam masias vilkSanai un celSanai. Tas
nedrikst izvirzities arpus virsbiives kontram, ja
skatas uz automobili no augSas. Akiem jabit
viegli atrodamiem un nokrasotiem spilgta
dzeltena, oranza vai sarkana krasa, ta minimalais
ieks€jais diametrs 60mm.

5.14. Uz Kkatra ritepa ir obligati jauzstada
dublusargi. Tiem jabiit izgatavotiem no elastiga
plastmasas materiala, kura biezums ir vismaz 2
mm. Tiem jabut stingri piestiprinatiem vismaz
pie 2 stiprinagjuma kronSteiniem. Dublusargiem
jaizvirzas pari riteniem un jebkura bridi
janodrosina efektiva vismaz visa riepas platuma
parklaSana, un tiem jaatrodas aizmugurgjo ritenu
aizmuguré ne vairak ka 5 cm virs zemes.
Prieks€jos ritenu dublusargam japarklaj ritenis
vismaz lidz vertikalai (Z) plaknei, kas iet caur
prieksgja ritena asi. Aizmugurgjos ritenos ritenis
no augsas nedrikst biit redzams.

Dublusargiem nedrikst biit perforacijas vai asi
lenki.

5.13. Vehicle must have a towing hook or strap
both in the front and rear. The construction is
free, but it must be strong enough for the
vehicle to be towed and lifted. It cannot be
outside of the vehicle dimensions when looking
at the vehicle from above. Towing hooks must
be easily visible and painted in yellow, orange
or red, and have a minimum internal diameter
of 60mm

5.14. It is obligatory to fix mudguards on each
wheel. They must be made of a flexible plastic
material at least 2 mm thick. They must be
firmly mounted on minimum 2 mounting
brackets. The mudguards must project over the
wheels and provide at all times an efficient
covering of at least the entire width of the tyre
and must be situated behind the driven wheels
no more than 5 cm above the ground.

On the front wheels, the mudguard must cover
the wheel at least up to a vertical (Z) plane
passing through the front wheel axis.

On the driven wheels, the wheel must not be
visible from above.

Mudguards must have no perforations or sharp
angles.




5.15. Ja nepiecieSams pastiprinat dublusargus, to
var izdarit ar aluminija sakaus€juma cauruli,
kuras maksimalais diametrs ir 15 mm.

Nekada gadijuma dublusargu pastiprinajumu
nedrikst izmantot ka ieganstu, lai izgatavotu
drosibas stienus vai buferus.

e —eadiumi—dbl .
} E*;E_'f’a gadtyma dt']b_lt' SHEs pl restprimay

5.16. Jebkada cita veida dublu aizsargi vai
aizsardziba zem automobila ir aizliegti, iznpemot
dublu aizsargus aizmugures ritenu prieksa, lai
aizsargatu motoru.

5.17. Ja sacensibu gaita automobilis zaudé kadu
virsblives detaJu (piem. sparnu, aizsegpaneli,
dublu aizsargu), bez $is detalas tam netiek
atlauts starts sekojosajos braucienos.

5.18. Atkartota brauciena gadijuma, lémumu par
atlauju start€t bez zaud€tas detalas, pienem
Tehniskas komisijas vaditajs vai LAF Tehniskais
delegats

5.15. Should it be necessary to reinforce the
mudguards, this may be done with an
aluminium alloy tubing with a maximum
diameter of 15 mm.

Under no circumstances may the mudguard
reinforcement be used as a pretext for the
construction of crash bars or bumpers.

Fhre-mud-fap-motnting-potnteannotbe-tsed-as

5.16. Any other mud protection or underbody
protection is forbidden, except for mud
protection in front of the rear wheels to protect
the engine

5.17. If the vehicle loses any part during the
event (for example, a fender, front panel,
mudguard), it will not be allowed to compete in
the following heats without this part

5.18. In case of a repeated start, the decision on
allowing to compete without a lost part is made
by the Chief Scrutineer of LAF Technical
Delegate

5. Braucéja kabine/ salons

The driver's cab/ interior

6.1. Kabinei jabiit vismaz 600 mm garuma
no sédekla talaka aizmugures punkta virziena uz
priekSu un 500 mm platuma.

6.2. Neviena no kabines dalam nedrikst bt
asa vai smaila. Ipasi jariipgjas, lai izvairitos no
jebkadiem izvirzijumiem, kas var€tu savainot
braucgju.

6.3. Drosibas  karkasa  lokiem  jabiit
pietickami augstiem, lai starp braucgja kabines
zemako punktu un automobili s€doSa braucgja
ar kiveri galva, atstarpe biitu vismaz 50mm.

6.4. Automobila salona drikst atrasties tikai
Sajos noteikumos atlautas sisttmas un
aprikojums.

6.5. Starp brauc€ja salonu un motora telpu

visa aizmugurgja aizsargloka plakn€ jaizveido
vismaz 0,8 mm bieza nedego$a materiala
starpsiena.  Starpsienai  jabiit hermeétiskai,
nodro§inot pilnigu braucgja aizsardzibu pret
liesmam un tehnologisko Skidrumu nopliades no
motortelpas  (visas  tehnologiskas atveres
noblivetas ar nedegosu materialu).

6.1. The driver’s cabin must be at least 600
mm in length from the rearmost point of the
racing seat forward, and at least 500 mm in
width

6.2. None of the interior parts can have sharp
edges. It is especially important to remove
anything that might injure the driver

6.3. Roll cage hoops must be high enough to
ensure that the lowest part of the roll cage is at
least 50 mm from the helmet of a driver who is
strapped into the racing seat

6.4. Only the systems and equipment allowed in
these technical regulations can be placed inside
the vehicle

6.5. There must be a fireproof wall between the
interior and engine bay, made from at least
0.8mm thick fireproof material and the wall
must be located in the rear protective hoop. This
wall must be hermetically sealed, ensuring
driver protection against flames and any
technical liquid leaks from the engine bay (all
technological openings must be sealed with a
fire resistant material)
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6.6. Jauzstada ugunsdrosi paneli
mehanismiem un mezgliem, nodro$inot braucgja
aizsardzibu pret tehnologisko Skidrumu nopladi
(piem@ram bremzu un amortizacijas sistémas).
6.7. AutomaSinai abas kabines pusés jabiit
sanu atveérumiem, kas lauj izkapt vaditajam.

Sie atvérumi jaaizver pilniba, lai nevarétu iebazt
plaukstu vai roku. Braucgja kabinei jabiit ar
izejam (turpmak- Durvis) uz abam pusem.
Durvim jabtt pilnigi noslégtam, pasargajot roku
vai plaukstu nokliiSanu arpuse. Purvim—abit

a)

v ——

e < - dals
prestiptinatam—at engetm—atgscia—data—un
Atver§anas mehanisms jaizvieto durvju apaksgja
dala un jabuit viegli sasniedzamam gan no
arpuses gan no iekSpuses, vaditajam esot
piespradz€tam ar droSibas jostam. Durvim
javeras vertikali uz augsu vai uz prieksu.
6.8. Uz katru sacensibu automobila salonam
jabtt ttram.
6.9.  Papildus aprikojuma elementus
(pieméram videoregistratori) atlauts novietot
tikai vietd, kur tas netrauc€ braucgjam
redzamibu un nerada savainojumu draudus.
6.10. Jebkuru aprikojuma papildelementu
salona drikst nostiprinat tikai ar originalo
stiprinajumu, piestiprinot pie virsbiives vai
drosibas karkasa dalam ar metala skavam.
6.11. Aizliegts piedalities sacensibas, ja ir
bojats durvju aizveérSanas mehanisms.
6.12. Kamér automa$ina atrodas trasg, ir
aizliegta jebkada veida bezvadu datu parraide
starp transportlidzekli un jebkuru personu un/vai
aprikojumu. ST definicija neietver :

- balss radiosakari starp braucgju un

vina/vinas komandu.
- oficiala laika meritaja transponderi.

16.13. AutomasSinai jabut sanu atverém abas
kabines puses, kas lauj vaditagjam izkapt.
Kabinei jabuit konstru@tai ta, lai vaditajs no tas
varétu izkapt no savas parastds pozicijas
automasina 7 sekunzu laika. Iepriek§ mingto
testu veikSanai vaditajam jablt ar visu
aprikojumu saskana ar $o noteikumu 4. punktu,
droSibas jostam jabuit piespradzeétam, stires
ratam jaatrodas vieta un visnepiemérotakaja
stavokl1, un atverém jabiit aizvertam.

6.6. Fireproof panels must be fitted to ensure
that the driver is protected against any technical
liquid leaks (such as from the brake system or
dampers)

6.7. The car must have lateral openings on both
sides of the cockpit allowing the exit of the
driver. These openings must be closed
completely to prevent the passage of a hand or
arm. Interior must have exits (further on -
doors) to both sides. Doors must be completely
sealed, ensuring that arms or hands can not get
outside of the vehicle. Poors—mustbe-affixed

” by ] i l

qrtekopening-meehantsm: Opening mechanism

must be placed at the bottom part of the doors
and must be easily accessible both from the
outside and the inside, with the driver strapped
to the racing seat with racing harnesses. Doors
must open vertically either moving upwards or
to the front.

6.8. At the beginning of each event, the interior
must be clean

6.9. Additional equipment (such as video
cameras) can only be placed in a location that
does not limit driver visibility and do not create
any injury risks

6.10. Any additional equipment in the interior
can only be affixed by its original mount, fixing
to the bodywork or roll cage with metal clamps
or bolts

6.11. It is forbidden to compete in an event with
a damaged door closing mechanism

6.12. Any form of wireless data transmission
between the vehicle and any person and/or
equipment is prohibited while the car is on the
track. This definition does not include :

* Voice radio communications between the
driver and his/her team

* Transponder from the official timekeeping.
16.13. The car must have lateral openings on
both sides of the cockpit allowing the exit of the
driver. The cockpit must be designed so as to
allow the driver to exit it from his normal
position in the car within 7 seconds. For the
purpose of the above tests, the driver must be
wearing all his equipment in accordance with
paragraph 4 of this Regulation, the seat belts
must be fastened, the steering wheel must be in
place and in the most inconvenient position and
the openings must be closed.
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7. PriekSas un sanu logi

Front and side windows

7.1. Prieksgjais  stikls
polikarbonata vai metala rezga.
Polikarbonata prieks¢jais stikls: biezums
nedrikst biit mazaks par 4,75 mm. Prieksgjie
stikli nedrikst biit tonéti.

T&rauda rezgis: Prieksgjo stiklu var aizstat vai
aizsargat ar t€rauda rezgi, kas parklaj visu
prieksgja stikla atveruma virsmu. Tikla acu
izméers ir no 10 mm x 10 mm l1dz 25 mm x 25
mm, un stieples diametrs vai t€rauda loksnu
biezums, no kuriem veidots tikls, ir no 1 mm
lidz 2 mm.

jaizgatavo  no

> - Pilnu
prieksgjo polikarbonata logu drikst uzstadit tikai
tad, ja tiek izmantoti v&jstikla tiritaji un vejstikla
mazgatajs

7.2. Sajos noteikumos minétas Durvis visa
platuma obligati jaaizsedz ar metala rezgi vai
caurspidigu polikarbonatu. Térauda rezgis ar
maksimalo acu izméru 25 mm x 25 mm, ar
stieples diametru vai térauda loks$nu biezumu no

I mm lidz 2 mm. Rezga—stieples—diametram

e - > R
Hod0mmrun 25325 mm-

7.3.  Aizliegts piedalities sacensibas ar
automobili, kuram bitiski bojats kads rezgis un
kur§ wvar radit bistamibu braucgjam vai
apkartéjiem. Leémumu par atbilsttbu pienem
Tehniskas komisijas vaditajs vai LAF Krosa
komisijas Tehniskais delegats.

7.1. Windscreen must be made of polycarbonate
or be a metal grill.

Polycarbonate windscreen: The thickness must
not be less than 4.75 mm. Windscreens must not
be tinted.

Steel grill: The windscreen may be replaced, or
protected, by a steel grill covering the entire
surface of the windscreen opening. The mesh
size must be between 10 mm x 10 mm and 25
mm x 25 mm, and the diameter of the wire or
steel sheet thickness of which the mesh is
formed must be a minimum of 1 mm and a
maximum of 2 mm.

Chassirretcrpeont-heopopendnoovethe

behind-the-front-windowH-youuse3mm
petyearbonate: Full front polycarbonate window
may not be mounted unless windscreen wipers

& windshield washer is used.
7.2. Doors must be fully covered by a metal
screen or a polycarbonate sheet. Steel grill with
a maximum mesh of 25 mm x 25 mm, with a
wire diameter or steel sheet thickness that is a
minimum of 1 mm and a maximum of 2 mm.
Metal o di l ] :
L ¥ b o]
+oxHommrand25x25-mmn
7.3. It is forbidden to compete in a vehicle that
has significant damage to any metal screen and
which can cause danger to the driver or others
The decision on allowing to compete is made
by the Chief Scrutineer of LAF Tehnical

Delegate

8. Dziné&js / Dzinéja

elektroniskas vadibas bloks

Engine / Engine electronic
control unit

8.1. Dzingja darba tilpumam, virzula diametram
un gajienam ir jabiit ierakstitam Sporta
automobila tehniskaja pase.

8.2. Atlauts  izmantot YAMAHA  MTO07
(2016-2023) motocikla sérijveida 2 cilindru
4 taktu dzingu ar tilpumu lidz 689 cm’
(homologacijas N° 2023-06-XCAR-MTO07)
ar novietojumu virs aizmugurgjas ritenu ass.

8.3. Divu-dzmerauzstadisanair-aizhegta

8.1. Engine capacity, piston diameter and
stroke must be noted in the sports technical
passport

8.2. It is allowed to use a serial engine from
YAMAHA MTO07 (2016-2023) motorcycle with
a 2 cylinder 4 stroke engine with capacity of up
to 689cc (homologation Ne°
2023-06-XCAR-MT07) with placement over
the rear axle.
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8.4. Dzingjam ir aizliegta jebkada tipa piespiedu
gaisa padeve barosanas sistema
(turbokompresors, pievadkompresors,
G-tipa gliemezkompresors u.c.).

8.5. Degvielas maisTjuma sagatavoSanai ka
oksidetaju atlauts izmantot tikai atmosferas
gaisu.

8.6. Starta kontrole un vilkmes kontrole ir
aizliegtas.

8.7. Jabut nodroSinatai iesp&ai savstarp€ji
noblomb&t motora bloku un galvu (skatit
attelu zemak). SagatavoSana javeic ta, lai
nenonemot plombi, nebiitu iesp&jams
atdalit motora galvu no bloka. Minimalais
urbuma diametrs drats izvérSanai 2 mm.

8.4.. Any type of forced induction is forbidden
(turbo, supercharger, etc.)

8.5. Only atmospheric air can be used as an
oxidizer for the fuel mixture

8.6. Launch control and traction control are
prohibited.

8.7. It must be possible to seal the engine
block and cylinder head (see picture below).
Preparation must be done so that it is
impossible to separate the cylinder head from
the block without removing the seal. Minimum
bore diameter for the holes is 2mm.

Yamaha MTO07
Attéls / Picture - Dzingja plombésana / Engine seal

8.8. Atlauts lietot tikai originalo motora
elektroniskas vadibas bloku (EVB).

8.9. Drikst lietot tikai originalas aizdedzes
spoles.

8.10. Motora maksimalie apgriezieni ir
ierobezoti Iidz 7800 apgriezieniem miniite
(RPM) visos EVB paredzetajos rezimos.
Maksimalais braukSanas atrums tiek ierobezots
lidz 85 km/h ar pielaidi +/- 2 km/h.

8.11. Noteiktais apgriezienu skaits (7800 RPM)
nedrikst tikt parsniegts ne sacensibas, ne
treninos.

8.12. EVB programmnodro§inajumam
(firmware) ir jabut speciali modific€tam ta, lai
tas biitu viegli pieejams un nolasams ar speciali
paredzetiem instrumentiem. Tas  layj
komandam individuali pielagot degvielas karti,

8.8. Only the original engine electronic control
unit (ECU) is allowed to be used.
8.9. Only original ignition coils may be used.

8.10. The engine’s maximum revolutions are
limited to 7800 RPM in all modes defined by the
ECU. The maximum driving speed is limited to
85 km/h with a tolerance of +/- 2 km/h.

8.11. The specified RPM limit (7800 RPM) must
not be exceeded during races or training sessions.

8.12. The ECU firmware must be specifically
modified so that it is easily accessible and
readable with dedicated tools. This allows teams
to individually adjust the fuel map, ignition map,
and other necessary functions within the set
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aizdedzes karti un citas nepiecieSamas
funkcijas, ieverojot ierobezojumus.

8.13. Veicot jebkadas modifikacijas EVB
firmware, ir obligati jasaglaba apgriezienu
ierobezotajs (7800 RPM) un maksimala atruma
ierobezojums (85 km/h +/- 2 km/h). Jebkadas
firmware izmainas pec veiktas modifikacijas ir
jasaskano un japarbauda uz jaudas stenda,
verificgjot maksimalo atrumu un ierakstot
firmware kontrolsummu un precizas adreses,
kuras ir saglabati ierobezojumu parametri.

8.14. EVB firmware ir jasaglaba viegli
pieejama datubaze, nodrosinot caurspidibu un
atru piekluvi visiem dalibniekiem un sacensibu
tehniskajai komisijai. Tas atvieglo tehnisko
parbaudi un salidzinasanu, lai parliecinatos par
noteikumu ieveéroSanu.

8.15. Gadijumos, kad Tehniskas komisijas
vaditajam rodas aizdomas par EVB firmware
neatbilstibam tehniskajiem noteikumiem, EVB
tiek nosiitits padzilinatai parbaudei. Padzilinato
parbaudi veic neatkarigs, sertificts specialists
vai uzp€mums, kur§ sniedz atzinumu par
firmware atbilstibu.

Ja vadibas bloka numurs nav atrodams
saraksta, tad speciali sagatavoto bazes firmware
var sagatavot uznémums SIA TunelTUp (Janis
Kluss).

limitations.

8.13. When making any modifications to the
ECU firmware, the RPM limiter (7800 RPM)
and the maximum speed limiter (85 km/h +/- 2
km/h) must be retained. Any firmware
modifications must be approved and tested on a
dynamometer, verifying the maximum speed and
recording the firmware checksum and the exact
addresses where the limiter parameters are
stored.

8.14. The ECU firmware must be stored in an
easily accessible database, ensuring transparency
and quick access for all participants and the
competition's  technical  committee.  This
facilitates technical inspections and comparisons
to ensure compliance with the regulations.

8.15. In cases where the Head of the Technical
Committee suspects that the ECU firmware does
not comply with technical regulations, the ECU
will be sent for an in-depth inspection. The
in-depth inspection is carried out by an
independent, certified specialist or company,
which provides an opinion on the firmware’s
compliance.

If the control unit number is not found in the list,
the specially prepared base firmware may be
prepared by the company SIA TunelTUp (Janis
Kluss).

9 Iepliides un izpliudes sistémas

Intake and exhaust systems

9.1. Izpludes atverei jaatrodas automobila
aizmuguré un caurules gals nedrikst iziet arpus
virsbiives kontliram skatoties no augsas un ta
nevar biit virzita uz leju no horizontalas plaknes.
9.2.  Maksimalais izpludes trokSnu Iimenis
100 dB, ja konkrétaja tras€ nav citu
ierobezojumu. Merfjumu veic 500mm attaluma
un 45° lenki no izpludes atveres gala, motoram
darbojoties ar 4500 apgr/min.

9.3.  Aizliegts uzstadit motora gaisa filtru
vaditaja salona.

9.4. Droselvarsta pievada obligati jabt
uzstaditai pietieckami specigai atsperei, kas
aizver droselvarstu ta pievada bojajuma
gadijuma.

9.5.  Gaisa filtra kaste un gaisa filtrs NAV
IEROBEZOTS.

9.1. Exhaust exit must be at the back of the
vehicle and the end of the exhaust pipe must not
be outside of the vehicle dimensions when
looking from above. Exhaust pipe can not be
facing downward from the vertical plane

9.2. Maximum noise level is 100 dB, unless
there are additional restrictions at the event
venue. Measurement is done at a 500 mm
distance and at a 45 degree angle from the
exhaust pipe ending, while the engine is
running at 4500 RPM

9.3. It is forbidden to install the engine air filter
in the driver’s cockpit.

9.4. The throttle body drive must have a strong
enough spring on it to close the throttle body in
case of any damage

9.5. Air filter box and air filter FREE.
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10. Degvielas sistema un degviela

Fuel system and fuel

10.1.  Degvielas caurujvadi
10.1.1. Degvielas caurulvadiem jabiit iespg&jami
aizsargatiem pret to sabojaSanu ar akmenu

triecieniem,  vibraciju, = mehanisko  dalu
lizumiem un koroziju.

10.1.2. Aizliegts novietot degvielas
caurulvadus arpus Sasijas.

10.2. Degvielas tvertne, sukni, filtri un
sprauslas

10.2.1. Degvielas tvertnes konstrukcija ir briva
tacu tas tilpums nedrikst parsniegt 12 litrus.
Rekomendacija - wuzstadit drosibas tvertni,
atsevisku atgaisoSanas sisteému ar pretvarstu kas

ir gridas Immeni. leteikts izmantot FIA
akcepttas degvielas tvertnes.
10.2.2. Degvielas  tvertnei  jabtit  drosi

nostiprinatai un tas savienojumiem jaatrodas
arpus braucgja kabines.

10.2.3. Yzstadot—degvictas—tvertntatzdrostbas

3 . iy

10.2.4. Ja attalums no izpiut€ja vai motora ir
mazaks par 200 mm, degvielas tvertne
jaaizsargd ar nedegoSu un karstumu izolgjoSu
aizsargu.

10.2.5. Aizliegts izvietot salona degvielas
sisttmas elementus (pieméram, filtri, caurules,
stikni), tiem jabiit atdalitiem ar nedegoSa
materiala Skidrumu necaurlaidigu aizsargsienu
vai konteineru.

10.2.6. Degvielas tvertnes ventilacijas sist€mai
jabiit drosai pret benzina nopludi (degvielas
pretvarsts) auto apgasanas gadijuma.

10.2.7. Degvielas siiknis drikst darboties tikai
motora darbibas vai iedarbinasanas laika.

10.2.8. Degvielas tvertnes iepildes atvere
nedrikst izvirzities arpus virsblives argjas
virsmas, tai jabiit hermétiski noslédzamai.

10.3. Degviela

10.3.1. Atlauts izmantot tikai ES
mazumtirdznieciba pieejamu sauszemes

transporta degvielu. Degvielai jabiit komerciali
iegddagjamam  benzinam, bez  jebkadam
piedevam, iznemot tas ellojosas vielas, kas tam
jau pievienotas. Atfatts—tzmantot—komeretah
. _ o _ e
g’ J S . iz -
Horois 'jl 4 P! o :
10.3.2. Jebkada cita veida degviela, ieskaitot
(E85), ir aizliegta. Metanola—uan—etanola
teoielasizh :

10.1. Fuel lines
10.1.1. Fuel lines must be protected as much as

possible from rock damage, vibration,
mechanical parts that might break, and
corrosion

10.1.2. It is forbidden to place any lines outside
of the chassis
10.2. Fuel tank, pumps, filters, and injectors

10.2.1. Fuel tank construction is free, but its
capacity can not exceed 12 litres.
Recommendation - fit a fuel tank with a
separate bleeding system and check valve at the
floor level. It is recommended to use FIA fuel
tanks

10.2.2. Fuel tank must be safely secured and its
connections must be outside of the interior

10.2.4. If distance from the exhaust or engine is
less than 200 mm, the fuel tank must be
protected with a flameproof heat shield

10.2.5. It is forbidden to place the fuel system
elements (fuel pumps, filters, lines, pumps) in
the interior - they must be separated from the
interior by either a flameproof and
weatherproof wall or be inside of a container
10.2.6. Fuel tank ventilation system must be
fully secure against fuel leaks in cases when the
vehicle rolls over

10.2.7. Fuel pump can only work while the car
is running or while it is being started

10.2.8. Fuel tank refilling opening must not be
outside of the vehicle dimensions, and it must
be hermetically sealable

10.3. Fuel

10.3.1. Only land transport fuel available for
sale in the EU may be used. The fuel must be
commercially available petrol, without any
additives other than those lubricants already

added to it.His-aHewed-to-use-eommeretally
06— - it g ]

enesthathavealready beenadded
10.3.2. Any other type of fuel, including (E85),

is prohibited Hre-ase-ofmethanet-and-ethanot
el Libited
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11. DzeséSanas sistéma

Cooling system

11.1. Motora dzeseSanas sist€mas elementus
(radiatori, izpleSanas trauki ventilatori, caurules
u.c.) atlauts uzstadit aiz droSibas karkasa
aizmugurgja loka.

11.2.  Ellas tvertnes, dzingja fidens izpleSanas
tvertnes, ellas un didens radiatori jaizolé no
kabines ar starpsienam, lai noplides vai
tvertnes/radiatora bojajuma gadijuma Skidrums
neiekliitu kabing.

Jebkura tvertne, kas satur ellu, jaatrodas
transportlidzekla galvenaja konstrukcija.

Ja ellosanas sisttema ir atklata tipa kartera
ventilacijas sist€ma, ta jaapriko ta, lai ella plastu
uz uztvergjrezervuaru (minimala tilpiba: 1 litrs).
Motora—dzestsanas—radiatoramr—un—dzesesanas
o . o= g .

] . ] V]l). ’ ] i

o0 e
11.3. Atlauts wuzstadit ellas dzeséSanas
radiatoru.

11.4. Automasinam ar Skidruma dzes€Sanu ir

atlauts gaisa iepludes atveres maksimums 150
mm virs jumta visa ta platuma un abas galvena
drosibas loka pus@s lapstinu veida. Gaisa
L ’ o ~ :
prel ’ . e

. . ]gli .

11.5. Jebkada sistéma, kas izsmidzina tdeni
uz dzin€ja udens radiatoru, ir aizliegta.

11.1. Engine cooling system elements
(radiators, expansion tanks, fans, lines, etc.) can
be fitted on the side or behind the rear hoop of
the roll cage
11.2. Oil tanks, engine water expansion
chambers, oil and water radiators must be
isolated from the cockpit by means of
bulkheads so that in the case of leakage or
failure of a tank / radiator, no liquid may enter
into the cockpit.
Any tank containing oil must be situated in the
main structure of the vehicle.
If the lubrication system includes an open type
sump breather, it must be equipped in such a
way that the oil flows into a catch tank
(minimum capacity : 1 litre).
Cootantradiatorand-ecoolanttnesmustbe

S

l I]. . |3 T S l

11.3. It is allowed to install an oil cooler
11.4. For cars with liquid cooling, an air intake
of maximum 150 mm above the roof over its
entire width is allowed, and on either side of the
main rollbar in the form of scoops. Atrintake

opentngs—ean—be—placed—on—the—stde—panels—or
enetne—panel—behind—therearhoop—otthereH
cage:

11.5. Any system for spraying water onto the
engine water radiator is prohibited.

12. Stires iekarta Steering facility

12.1.  Stires iekarta NAV IEROBEZOTA. 12.1. Steering system - FREE

12.2. Stires rats NAV IEROBEZOTS, bet | 12.2. Steering wheel - FREE, but quick release
obligats atras nonemsS$anas savienojums ar | mechanism with a shaft is mandatory

varpstu.

12.3. Atlauts uzstadit elektrisku stires | 12.3. It is allowed to install power steering
pastiprinataju.

12.4. Stires varpstas deformacijas pareja | 12.4. Steering deformation hub is mandatory
obligata.

12.5. Stures mehanisms nodroSina tikai | 12.5. Steering mechanism can only work on the

priek§gjo ritenu stiiréSanu.

front wheels

13. Bremzu sistéma

Brake system

13.1. Obligata divkontliru bremzu sist€ma,
kas darbojas vienlaicigi uz priek$gjiem un
aizmugures riteniem ar vienu pedali.

13.2. Atlauts uzstadit ierices bremzé&Sanas
speku attiecibas regul€Sanai starp tiltiem.

13.1. Two contour braking system, working
simultaneously on the front and back wheels, is
mandatory

13.2. It is allowed to install a brake pressure
regulator to change braking ratio between the
axles
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13.3. Bremzu Skidruma caurulvadiem jabiit
iespgjami aizsargatiem pret to sabojasanu ar
akmenu triecieniem, vibraciju, mehanisko dalu
ldzumiem un koroziju.

13.4. Bremzu sisteémas caurulvadus atlauts
izvietot salona, bet tiem jabut metala vai lokani
ar metala argjo arm&jumu un nostiprinatiem pie
virsbives.

13.5. Caurulvadi nedrikst atrasties starp
virsbiivi un drosibas karkasu.

13.6. Ir atlauta hidrauliska rokas bremzu
sisttma; tai jabut efektivai un vienlaikus
jakontroleé abi prieksgjie riteni vai abi
aizmuguréjie riteni.

13.7. Bremzu skidruma tvertnes - ja tas

atrodas kabing, tam jabiit drosi piestiprinatam un
aizsargatam ar nopliides un ugunsdrosu vaku vai
izgatavotam no metala.

13.8. Bremzu diskiem jabut izgatavotiem no
dzelzs sakausgjuma. Oglekla bremzu diski ir
aizliegti.

13.3. Brake lines must be protected as much as

possible from rock damage, vibration,
mechanical parts that might break, and
corrosion

13.4. Brake fluid lines can be placed in the
interior, but they must be from metal and fixed
to the chassis. Lines can not be located between
the chassis and roll cage

13.5. It is forbidden to place any lines between
the roll cage and chassis

13.6. A hydraulic handbrake system is
authorised; it must be efficient and
simultaneously control the two front wheels or
the two rear wheels.

13.7. Brake fluid tanks - if inside the cockpit,
they must be securely fastened and be protected
by a leak-proof and flameproof cover or must
be made out of metallic material.

13.8. Brake discs must be made from iron-based
alloy. Carbon brake discs are forbidden.

14. Balstiekarta

Suspension system

14.1.  Atlautas jebkada tipa mehaniskas ritenu
un asu piekares, bet visam piekarém jabiit
atsperotam.

14.2. Visam  piekares  detalam  jabit
izgatavotam no metala, iznemot sailentblokus
un atsperu atbalsta detalas.

14.3. Adbasssmantoilaiarseriyaterister
atanta——regwlaeijas—tespeia: Amortizatoriem
atlautas 3 regulacijas iespgjas — kompresijas
(low un high) un atsitiena (rebound).

14.4. Aizliegts vairak ka viens amortizators
uz katru riteni.

14.5. Visu veidu akfivie
aizliegti.

14.6. Aizliegtas jebkadas citas elektroniskas
vai sensoru funkcijas ka ar1 elektroniskas vai
hidrauliskas ltkumu kontroles sistémas kas
funkcioné ka stabilizatori. Visiem
amortizatoriem ir jabit neatkarigiem citam no
cita.

amortizatori ir

14.1. Any type mechanical wheel and axis
system is permitted, but all wheels must be
sprung

14.2. All suspension parts must be made from
metal, except for silent blocks and spring
support parts

14.3. Caly—shoeds—oithewt—eprate—esderaat
fer—shoeks: 3 adjustments are allowed for

shocks - compression (low and high) and
rebound.

14.4. It is forbidden to have more than one
damper per wheel

14.5. All types of active shock absorbers are
prohibited.

14.6. 1t is forbidden to have any other electronic
or sensor functions or electronic or hydraulic
corner control systems that function similarly to
anti-roll bars. All shock absorbers must be
independent of each other.

15. Transmisija Gearbox

15.1. Parmesumu karba - SERIJVEIDA, | 15.1. Gearbox - SERIAL, in accordance with
atbilsto§i homologacijai (homologacijas N° | the homologation (homologation =~ N°
2023-06-XCAR-MTO07). Parnesumkarba | 2023-06-XCAR-MTO07). The engine integrated
nedrikst veikt nekadas modifikacijas | gearbox must not undergo any modifications
salidzinajuma ar homologgto parnesumkarbu. compared to the homologated one.

15.2. Atlauts uzstadit Gearcut/Quickshift | 15.2. It is allowed to fit a Gearcut/Quickshift

parslégsanas mehanismu.

mechanism.
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15.3. Ir atlauta atpakalgaita.
15.4. Atlauts izmantot tikai Sadu zobratu
kombinaciju: priek$gjais zobrats 11 zobi,

aizmugurgjais zobrats 45 zobi.

15.3. Reverse gear is allowed.

15.4. Only the following gears are
allowed: front sprocket with 11 teeth,
rear sprocket with 45 teeth.

16. Riepas un diski

Tires and wheels

16.1. Atlauts izmantot tikai SekojoSos riepu
modelus:
16.1.1. Prieksa GOLDSPEED GS (9205
YELLOW 165/70-10;
16.1.2. Aizmugure GOLDSPEED GS C9203
YELLOW 225/40-10.
16.2. Atlauts izmatot ritenu diskus ar diametru
ne lielaku par 10 collam.
16.3. Disku platums prieksa ne lielaks par 6
collam.

16.4. Disku platums aizmuguré ne lielaks
par 8 collam.

16.5. Beadlock tipa diski ir at]auti.

16.6. Beadlock gredzeni nav ierobezoti, bet

tiem jaatbilst $adiem nosacijumiem:

- Maksimalais argjais ¥: 300 mm;

- Minimalais iek$g€jais @: 175 mm;

- Materials: sakausgjums uz dzelzs vai

aluminija sakaus€juma bazes;

16.7. Ritenu  stiprinagjumi  (skroves /
uzgriezni), beadlock gredzeni un ta
stiprinajumi nedrikst izvirzities arpus riepas
argjas vertikalas plaknes.
16.8. Riepu daudzums neierobezots;
16.9. Riepu sildiSanai aizliegts izmantot
ierices, kas izmanto elektrisko vai degvielas
sadegSanu;
16.10. Riepu kimiska apstrade aizliegta;
16.11. Riepu protektora modifikacijas
aizliegtas.
16.12. Tehniskais tiesnesis ir tiesigs pirms
starta veikt riepu spiediena mérijumu.

16.1. Only the following tires are allowed:
16.1.1. In the front: GOLDSPEED GS C9205
YELLOW 165/70-10;

16.1.2. In the rear: GOLDSPEED GS (9203
YELLOW - 225/40-10

16.2. Wheels with diameter up to and including
10 inches are allowed

16.3. Wheel width in the front can not exceed 6
inches

16.4. Wheel width in the rear can not exceed 8
inches
16.5. Beadlock type rims are permitted.
16.6. Beadlock rings are free but must be in
conformity with the following:

- Maximum outer @: 300 mm;

- Minimum inner @: 175 mm;

- Material: either iron-based alloy or

aluminium alloy;

16.7. Wheel mounting hardware (bolts/nuts),
beadlock rings and its attachment cannot
protrude beyond the vertical plane of the
outermost part of the tyre.

16.8. Quantity of the tyres unlimited;
16.9. It is forbidden to use devices that use
electric or fuel combustion to heat the tires;

16.10. Chemical treatment of tyres - prohibited;
16.11. Tyre tread modifications - prohibited.
16.12. The Technical Scrutineer is entitled to
measure tyre pressure before the start.

17. Elektrosistéma Electrical system
17.1. Elektro instalacijas izpildijjums nav | 17.1. Electrical installation - FREE
ierobeZzots.

17.1.1. Visiem kabeliem un vadiem jabiit labi
izol€tiem un drosi nostiprinatiem.
Generators / starteris - s€rijveida,
atbilstoSi homologacijai (homologacijas
N° 2023-06-XCAR-MTO07).

Visiem vadu kiiliem salona jaatrodas
Sasijas/ dros§ibas karkasa iekSpusg.

17.1.2.

17.1.3.

17.1.1. All cables and wires must be well
insulated and safely secured

17.1.2. Alternator / generator / starter must
remain as homologated with the engine
(homologation N° 2023-06-XCAR-MT07).
17.1.3. All wiring in the cabin must be inside
the chassis/roll cage structure

17.2. Centralais elektribas sledzis.

Master switch
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17.2.1. Automobilim jabiit aprikotam ar
centralo elektribas sledzi, kur§ atslédz visas

elektriskas  k&des. Izsledzot So  sledzi
stradajoSam automobila motoram jabeidz
darboties.

17.2.2. Sledzim jabiit &rti pieejamam no

vaditaja vietas un no automobila arpuses.

17.2.3. Arpusé esofo slédzi ieteicams novietot
prieksgja stikla apaksgja kreisa vai laba stiira
tuvuma, lai to var€tu atri atrast nepiecieSamibas
gadijuma.

17.2.4. Arpusé ta atraSanas vieta jaapzimé ar
zibena simbolu sarkana krasa, kas novietots
zilas krasas trijstirl ar baltu apmali. Trijstiira
malas garumam jabiit vismaz 120mm, apmales
platumam 10mm.

17.2.1. Vehicle must be equipped with a master
switch that cuts off all electric systems. When
the switch is turned to off position, the engine
must stop

17.2.2. The switch must be easily accessible
from the driver's seat and from the outside of
the vehicle

17.2.3. It is recommended to put the external
switch near the bottom left or right corner of the
windshield, so that it can be quickly found in
case it is needed

17.2.4. The external switch location must be
noted by a red lightning bolt within a blue
triangle with white outside border. Each side of
the triangle must be at least 12 cm long and the
border width must be at least 1 cm

17.3. Apgaismosanas ierices un signallukturi

Lighting devices and signal lights

17.3.1. Automobila aizmugurgjas dalas vidi
jauzstada gabaritu lukturis.

17.3.2. Automobila aizmugurgjas dalas vidi uz
abiem saniem no gabaritu luktura
jauzstada divi bremzu lukturi.
Signallukturiem  jabut novietotiem
robezas starp 800mm un 1400mm virs
zemes lTmena.

Minimala katra luktura kv€lspuldzu
jauda 21W wvai ekvivalenta gaismas
diozu jauda.

Viena luktura augstumam vai diametram
jabiit vismaz 50mm.

Sie signal lukturi janovieto ta, lai vismaz
2 no tiem vienmér ir redzami no
automobila aizmugures, atrodoties 30
gradu lenkT pret automobila centru.
Rekomendéti FIA  akceptéti
lukturi.

Uzstaditajiem signal lukturiem jabut labi
saskatamiem jebkuros laika apstaklos.

17.3.3.

17.3.4.

17.3.5.

17.3.6.

17.3.7. LED

17.3.8.

17.3.1. On the top middle part of the rear of the
vehicle, a parking light must be fitted

17.3.2. On the top middle part of the rear of the
vehicle, to both sides of the parking light, brake
lights must be fitted

17.3.3. The lights must be placed between
800mm and 1400mm from the ground level

17.3.4. Minimum lighting output of each light is
21W or the equivalent light diode power output

17.3.5. Each light height or diameter must be at
least 50mm

17.3.6. Lights must be placed in a way where at
least 2 of them are visible when looking at the
rear of the car in a 30 degree angle from the
center of the vehicle

17.3.7. It is recommended to fit FIA LED lights

17.3.8. The lights must be clearly visible in all
weather conditions

17.4. Akumulators

Battery

17.4.1. Akumulatora  uzstadiSanas vieta
janostiprina pie virsblives, izmantojot metala
pamatni un divas metala skavas ar izolgjosu
parklajumu. So skavu piestiprina$anai jaizmanto
metala skriives, kuru diametrs ir vismaz 6 mm,
un zem katras skriives - vismaz 3 mm bieza
pretplaksne ar vismaz 20 cm?2 lielu virsmu zem
gridas.

17.4.1. The battery must be mounted to the
chassis using a metal base and two metal straps
with an insulating coating. For attaching these
clamps, metallic bolts with a diameter of at least
6 mm must be used, and under each bolt, a
counter- plate at least 3 mm thick and with a
surface of at least 20 cm2 beneath the floor.

17.4.2. The positive terminal (+) must be

17.4.2. Akumulatora plus pola (+) .
L T covered, isolated
savienojumam (klemmei) jabit nosegtam,
izoletam.
18. Krasojums un noforméjums Coloring and design
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18.1. Automobila krasojumam un dazadu
reklamu izvietoSanai uz ta ierobeZojumu nav, ar
noteikumu, ka netiek ierobezots braucgja redzes
lauks.

18.2. Nepieciesamibas gadijuma pirms katram
sacensibam bojatas, sabuktgtas, noskrapétas
u.t.t. virsbiives detalas un elementi jaatjauno un
janokraso.

18.1. There are no limitations on vehicle color
and design, as long as the visibility of the driver
1s not limited

18.2. If necessary, the damaged body parts must
be repaired and painted before each event

19. Starta numuri un brauceja Start numbers and information
informacija Start numbers and about the racing driver
information about the racing

driver

19.1. Pirms katras sacensibu sezonas starta | 19.1. Before the start of each season, the start

numurs jaskano Krosa komisija.

19.2. Starta numurus péc noteikta parauga
izgatavo sportists. Numura maketa paraugs
publicgts interneta vietné www.laf.lv.

19.3 . Starta numuru izvietoSana uz automobila:

19.3.1. Tas janorada vienu reizi Kkatra
automasinas pus€ un katra pus€ uz
panela uz jumta vai motora parsega.

Uz automobila nedrikst biit nekada

cita numura, ko ar to var€tu sajaukt.

Jumta numuram jabiit pastavigi

piestiprinatam pie vertikala balsta,

kura maksimalais izmérs ir 24 cm x

35 cm, bez asam malam, un tam

jabtit novietotam gar automobila

garenisko asi.

Numuram jabut $adam:

- ar Arial melnu fontu,

- vektoriz€ts $adam izmeéram: 18 cm

x 31 cm.

19.4. Uz automobila sanu vai motora

nosegpanela abas pus€s jaizvieto valsts karogs

un braucgja uzvards. Minimalais burtu augstums
70mm.

19.5. Uz automobila ieteicams noradit braucgja

pilsétas vai apdzivotas vietas nosaukumu.

' Starta numuriem un informacijai par

braucéju jabiit kontrastéjoSiem attieciba pret

automobila krasojumu!!!

19.3.2.

19.3.3.

19.3.4.

number must be agreed with the LAF Cross
Commission
19.2. Start number must be made by the driver,
in accordance with a template. The number
template is available on www.laf.lv
19.3. Start number placement on the vehicle:
19.3.1. This must be displayed once on each
side of the car and on each side of a panel on
the roof or on the engine bonnet.
19.3.2. The car must bear no other number
likely to be confused with it.
19.3.3.The roof number must be permanently
fixed on a vertical support, maximal size 24 cm
x 35 cm, with no sharp edges and must be
positioned along the longitudinal axis of the car.
19.3.4. The number must be:

- in Arial Black font,

- vectorised for the following size: 18 cm x 31
cm.
19.4. On both sides of the front panel, behind

the driver, the driver's last name and flag must
be included. Minimum letter height is 70mm

19.5. It is recommended to include the driver
city name on the vehicle

1! Starting numbers and information about
the driver must be in a contrasting color to
the vehicle !!!

Viss kas Sajos noteikumos nav

neparprotami atlauts, ir aizliegts.

Anything not expressly permitted by
these terms is prohibited.

- Lémumu par automobila atbilstibu Siem
noteikumiem pirms sacensibu tehniskaja
parbaudé pienem Tehniskas komisijas vaditajs
vai LAF Krosa komisijas Tehniskais delegats.

- Ja tehniskas komisijas laika tiek
konstatéts  neatbilsto§s  braucgja  drosibas
ekipgjums, Tehniskas komisijas tiesneSiem ir
tiesibas to iznemt lidz sacensibu beigam.

- Decision on vehicle conformity to these
regulations is made during pre-event
scrutineering by the Chief Scrutineer or
LAF Off-road Commission Technical
Delegate

- If inadequate safety equipment is found
during scrutineering, the scrutineers
have the right to remove it until the end
of the event
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- Aktivas sezonas laika ir atlauts veikt
redakcionalus  grozijumus vai  izmainas
noteikumos, ja tas ir nepiecieSams no drosibas
viedokla vai citu svarigu iemeslu dgl.

It’s allowed to make redactions or
changes to the rules during an active
season if it is necessary from a safety
standpoint or other important reasons.
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